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AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC REGARDING MUTUAL
ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC, hereinafter re-
ferred to as the Contracting Parties,

CONSIDERING that offences against customs
legislation are prejudicial to the economic, fis-
cal, social and commercial interests of their re-
spective countries as well as to the legitimate
interests of trade;

CONSIDERING the importance of assuring
the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees or charges on importa-
ion or exportation of goods, as well as the pro-
ser implementation of provisions of prohibi-
ion, restriction and control;

"ONVINCED that efforts to prevent offences
gainst customs legislation and efforts to en-
sure accurate collection of import and export
duties, taxes, fees or charges can be rendered
more effective through co-operation between
their Customs Authorities;

HAVING REGARD TO the Recommendation
of the Customs Co-operation Council on mu-
tual administrative assistance of December 5,
1953;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Oversittning!

OVERENSKOMMELSE MELLAN
KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH REPUBLIKEN
TJECKIENS REGERING OM
OMSESIDIGT BISTAND I
TULLFRAGOR.

KONUNGARIKET SVERIGES REGERING
OCH TIECKISKA REPUBLIKENS REGE-
RING, nedan kallade de avtalsslutande par-
terna,

SOM BEAKTAR att brott mot tullagstift-
ningen skadar deras respektive linders ekono-
miska, fiskala, sociala och kommersiella intres-
sen liksom handelns legitima intressen;

SOM BEAKTAR vikten av att sikerstilla ett
riktigt faststillande och en riktig uppbédrd av
tullar, skatter eller andra avgifter vid import el-
ler export av varor, liksom en korrekt tilldmp-
ning av foreskrifter om forbud, restriktioner
och kontroll;

SOM AR OVERTYGADE OM att bemodan-
den att forhindra brott mot tullagstiftningen
och bemddanden om att sikerstilla en riktig
uppbord av import- och exporttullar, skatter el-
ler andra avgifter kan goras mer effektiva ge-
nom samarbete mellan deras tullmyndigheter;

SOM UPPMARKSAMMAR tullsamarbetsré-
dets rekommendation om ¢msesidigt admini-
strativt bistdnd av den 5 december 1953;

HAR KOMMIT OVERENS OM FOLJANDE:

! Oversittning i enlighet med den i prop.
1994/95:211 intagna texten.



DEFINITIONS
ARTICLE 1

For the purposes of the present Agreement,

1. “*Customs legislation” shall mean provi-
sions laid down by law or regulation concer-
ning the importation, exportation, transit of
goods or any other customs procedure, whether
relating to customs duties, taxes, fees or char-
ges levied by Customs Authorities, or to mea-
sures of prohibition, restriction or control.

2. “Offence” shall mean any violation of
customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation.

3. “Customs Authority” shall mean in the
Kingdom of Sweden, the Board of Customs
(Generaltullstyrelsen); and in the Czech Repu-
blic, the ministry of Finance — the General Di-
rectorate of Customs (Ministerstvo financi, Ge-
neralni feditetelstvi cel).

4. “Applicant Customs Authority” shall
mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for
assistance in customs matters.

5. “Requested Customs Authority” shall
mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which receives a request for
assistance in customs matters.

6. “Controlled delivery” shall mean the
technique of allowing illicit or suspect consign-
ments of narcotic drugs, psychotropic substan-
ces or substances substituted for them, to pass
out of, through or into the territories of the
Contracting Parties, with the knowledge and
under the supervision of their competent autho-
rities, with a view to identifying persons invol-
ved in the illicit trafficking of narcotic drugs
and psychotropic substances.
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DEFINITIONER
ARTIKEL 1

I denna dverenskommelse avses med

1. tullagstiftning: foreskrifter i lagar och
andra forfattningar rérande import, export och
transitering av varor, liksom varje annan tull-
procedur, vare sig det giller tullar, skatter eller
andra avgifter som pafors av tullmyndigheter,
eller avser férbud, restriktioner etler kontroll.

2. brott: varje overtradelse av tullagstifi-
ningen liksom varje forsok till sadan Overtri-
delse.

3. tullmyndighet: i Konungariket Sverige
Generaltullstyrelsen och i Tjeckiska republiken
Ministerstvo financi, Generalni feditelstvi cel.

4. begdrande tullmyndighet: behorig tull-
myndighet i en avtalsslutande part som gor en
framstillning om bistdnd i tullfrigor.

5. anmodad tullmyndighet: behorig tullmyn-
dighet i en avtalsslutande part som mottar en
framstillning om bistdnd i tullfrgor.

6. kontrollerad leverans: metoden att tilldta
att en olaglig eller misstdnkt foérsidndelse av
narkotika, psykotropa dmnen eller &mnen med
vilka sddana ersatts, fors ut ur, igenom eller in
1 de avtalsslutande parternas territorier med de
behoriga myndigheternas vetskap och under
deras 6vervakning, i avsikt att identifiera perso-
ner som 4r inblandade i olaglig handel med nar-
kotika och psykotropa dmnen.
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SCOPE OF AGREEMENT
ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall, through
their Customs Authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement,
afford each other mutual assistance:

(a) in order to ensure that customs legislation
is properly followed;

(b) in order to prevent, investigate and com-
bat offences against customs legislation;

(¢) in cases concerning delivery/notification
of documents regarding application of customs
legislation;

(d) in cases concerning recovery of claims
related to customs legislation.

2. Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of
the requested Contracting Party and within the
competence and resources of the requested
Customs Authority. If necessary, a Customs
Authority can arrange for assistance to be pro-
vided by another, competent authority, in ac-
cordance with the legislation in force in the ter-
ritory of the requested Contracting Party.

COMMUNICATION OF
INFORMATION

ARTICLE 3

1. The Customs Authorities shall, upon re-
quest, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, taxes,
fees or charges levied by Customs Aut-
horities and, in particular, information
which may help to assess the customs
value of goods and to establish their ta-
riff classification;

TILLAMPNINGSOMRADE
ARTIKEL 2

1. De avtalsslutande parterna skall, genom
sina tullmyndigheter och i enlighet med be-
stimmelserna i denna §verenskommelse,
limna varandra omsesidigt bistdnd

(a) isyfte att sikerstilla att tullagstifiningen
vederborligen efterlevs;

(b) i syfte att forhindra, utreda och beivra
brott mot tullagstiftningen;

(c) i4renden angdende delgivning/underrét-
telse i samband med tillimpning av tuil-
lagstiftningen;

(d) i drenden angéende indrivning av ford-
ringar som hinfor sig till tullagstift-
ningen.

2. Bistand enligt denna 6verenskommelse
skall limnas i enlighet med gillande lagstift-
ning inom den anmodade avtalsslutande par-
tens territorium och inom ramen for den anmo-
dade tullmyndighetens befogenheter och resur-
ser. Om s4 dr nodvindigt, kan en tullmyndighet
ombesdrja att bistdnd ldmnas av annan behdrig
myndighet i enlighet med gillande lagstiftning
inom den anmodade avtalsslutande partens ter-
ritorium.

UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

ARTIKEL 3

1. Tullmyndigheterna skall, p& begéran,
lamna varandra alla upplysningar som kan bi-
dra till att sidkerstélla noggrannhet vid

(a) uppbord av tullar, skatter eller andra av-

gifter som pafors av tullmyndigheterna
och sdrskilt upplysningar som kan vara
till hjalp vid tullvdrdebestimning och
klassificering enligt tulltaxan;



(b) the implementation of import and export
prohibitions and restrictions;

(c) the application of national rules of origin
not covered by other arrangements conc-
luded by one of or both Contracting Par-
ties.

2. If the requested Customs Authority does
not have the information asked for, it shall seek
that information by all means available in ac-
cordance with the legislation in force in the ter-
ritory of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall
seek the information as if it was acting on its
own account.

ARTICLE 4

The Customs Authorities shall, upon re-
quest, supply to each other any information
showing that:

(a) goods imported into the territory of one
Contracting Party have been lawfully ex-
ported from the territory of the other
Contracting Party;

(b) goods exported from the territory of one
Contracting Party have been lawfully
imported into the territory of the other
Contracting Party;

(c) goods which are granted favourable
treatment upon exportation from the ter-
ritory of one Contracting Party have
been duly imported into the territory of
the other Contracting Party, it being un-
derstood that information shall also be
provided on any customs control measu-
res to which the goods have been subjec-
ted.

ARTICLE 5

The Customs Authority of one Contracting
Party shall, on its own initiative or upon re-
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(b) tillampning av bestimmelser om im-
port- och exportforbud och restriktioner;

(c) tilldmpning av nationella ursprungsreg-
ler, ndr bistind inte kan limnas enligt
andra ¢verenskommelser.

2. Om den anmodade tullmyndigheten inte
har de efterfrigade upplysningarna, skall den
med alla medel soka inhdmta dessa i enlighet
med gillande lagstiftning inom den anmodade
avtalsslutande partens territorium.

3. Den anmodade tullmyndigheten skall
soka inhdmta upplysningama som om den
handlade for egen rikning.

ARTIKEL 4

Tullmyndigheterna skall, p4 begiran, limna
varandra alla upplysningar som utvisar att

(a) varor som importeras till den ena avtals-
slutande partens territorium har exporte-
rats lagligt frdn den andra avtalsslutande
partens territorium;

(b) varor som exporteras frdn den ena av-
talsslutande partens territorium har im-
porterats lagligt till den andra avtalsslu-
tande partens territorium;

(¢) varor som medges formansbehandling
vid export frin den ena avtalsslutande
partens territorium har importerats i ve-
derborlig ordning till den andra avtals-
slutande partens territorium, varvid for-
utsitts att upplysningar dven skall ges
om eventuella tullkontrollatgdrder som
varorna underkastats.

ARTIKEL 5

Den ena avtalsslutande partens tullmyndig-
het skall, sjdlvmant eller pa begéran, limna den
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quest, supply to the Customs Authority of the
other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to offences against
customs legislation and, in particular, regar-
ding:

(a) persons known or suspected of commit-
ting or having committed offences
against the customs legislation in force
in the territory of the other Contracting
Party;

(b) goods known to be subject of illicit traf-
fic;

{c) means of transport and containers, for
which knowledge or suspicions exist
that they were, are or could be used in
committing offences against the customs
legislation in force in the territory of the
other Contracting Party;

(d) new ways and means employed in com-
mitting offences against customs legis-
lation.

ARTICLE 6

1. The Customs Authority of one Contracting
Party shall, on its own initiative or upon re-
quest, supply to the Customs Authority of the
other Contracting Party reports, records of evi-
dence or certified copies of documents giving
all available information on activities, detected
or planned, which constitute or appear to cons-
titute an offence against the customs legislation
in force in the territory of that Contracting
Party.

2. Original files and documents shall be re-
quested only in cases where certified copies
would be insufficient. Originals which have
been transmitted shall be returned without de-
lay as soon as the reason for which they had
been provided to the other Contracting Party
ceased to exist.

andra avtalsslutande partens tullmyndighet alla
upplysningar avseende brott mot tullagstift-
ningen, som denna kan ha nytta av, och sirskilt
upplysningar om:

(a) personer som &r kinda eller misstinkta
for att begé eller ha begatt brott mot gil-
lande tullagstiftning inom den andra av-
talsslutande partens territorium;

(b) varor som ir kiinda for att vara féremaél
for olovlig trafik;

(c) transportmedel och containrar betrif-
fande vilka kdnnedom finns eller miss-
tanke foreligger att de har anvints, an-
vinds eller kan komma att anvindas vid
brott mot géllande tullagstiftning inom
den andra avtalsslutande partens territo-
rium;

(d) nya hjdlpmedel och metoder som an-
viands vid brott mot tullagstiftningen.

ARTIKEL 6

1. Den ena avtalsslutande partens tullmyn-
dighet skall, sjdlvmant eller pi begéran, limna
den andra avtalsslutande partens tullmyndighet
rapporter, urkunder innehallande bevis eller be-
styrkta kopior av handlingar med alla tillgang-
liga upplysningar om upptickta eller planerade
aktiviteter, som utgor eller forefaller utgora ett
brott mot géllande tullagstiftning inom den se-
nare avtalsslutande partens territorium.

2. Akter och handlingar i original skall efter-
frigas enbart d bestyrkta kopior ej ir tillrick-
ligt. Original som har overldmnats skall Ater-
ldgmnas utan drdjsmaél si snart skilet till att de
tillhandahallits den andra avtalsslutande parten
inte langre finns.



ARTICLE 7

The documents referred to in this Agreement
may be provided through electronic means of
any form, for the same purpose. All relevant in-
formation for the interpretation or utilization of
the material should be supplied at the same
time.

SURVEILLANCE OF PERSONS,
GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

ARTICLE 8

The Customs Authority of one Contracting
Party shall, within its competence and resour-
ces, on its own inijtiative or upon request of the
Customs Authority of the other Contracting
Party, maintain surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into
and exit from its territory, of persons
known or suspected of committing or
having committed offences against cus-
toms legislation in force in the territory
of the other Contracting Party;

(b) any means of transport and containers,
for which knowledge or suspicions exist
that they were, are or could be used in
committing offences against the cus-
toms legislation in force in the territory
of the other Contracting Party;

(c) movements of goods reported by the
Customs Authority of the other Contrac-
ting Party, which could result in substan-
tial illicit traffic to or from its territory or
suspicions thereof.

CONTROLLED DELIVERY
ARTICLE 9

1. If permitted by the basic principles of their
respective national legislation, the Contracting
Parties shall take the necessary measures, wit-
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ARTIKEL 7

De handlingar som avses i denna 6verens-
kommelse kan tillhandahdllas elektroniskt i
valfri form for samma dndamal. Anvisningar
for tolkning och anvindning av materialet bor
samtidigt tillhandahallas.

OVERVAKNING AV PERSONER,
VAROR OCH TRANSPORTMEDEL

ARTIKEL 8

Den ena avtalsslutande partens tullmyndig-
het skall, inom ramen for sina befogenheter och
resurser, sjilvmant eller pd begidran av den
andra avtalsslutande partens tullmyndighet, ut-
Ova dvervakning av

(a) resor, sirskilt inresor till och utresor frin
sitt territorium, som foretas av personer
som dr kdnda eller misstinkta for att
begd eller ha begétt brott mot gillande
tullagstiftning inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium;

(b) transportmedel och containrar betrif-
fande vilka kidnnedom finns eller miss-
tanke foreligger att de har anvints, an-
vinds eller kan komma att anvandas vid
brott mot gillande tullagstiftning inom
den andra avtalsslutande partens territo-
rium;

(c) varurdrelser som av den andra avtalsslu-
tande partens tullmyndighet rapporteras
ge upphov till betydande olovlig trafik
till eller fran dess territorium eller miss-
tankar ddrom.

KONTROLLERADE LEVERANSER
ARTIKEL 9

1. Om det &r forenligt med de grundliggande
principerna i deras respektive nationella lag-
stiftning, skall de avtalsslutande parterna si
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hin their possibilities, to allow for the appro-
priate use of controlled delivery at the interna-
tional level, on the basis of agreements or ar-
rangements mutually consented to, with a view
to identifying persons involved in the illicit
trafficking of narcotic drugs and psychotropic
substances and to taking legal action against
them.

2. Decisions to use controlled delivery shall
be made on a case-by-case basis. They may, if
necessary, and provided it is in conformity with
the national legislation of the Contracting Par-
ties, take into account financial arrangements
and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled de-
livery is agreed to may, by mutual consent of
the competent authorities, be intercepted and
allowed to continue with the narcotic drugs or
psychotropic substances intact or removed or
replaced in whole or in part.

INVESTIGATIONS
ARTICLE 10

1. Upon application, the requested Customs
Authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be
contrary to the customs legislation in force in
the territory of the applicant Contracting Party.
1t shall communicate the results of such inqui-
ries to the applicant Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under
the legislation in force in the territory of the re-
quested Contracting Party. The requested Cus-
toms Authority shall proceed as though it was
acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may
allow officials of the applicant Contracting
Party to be present at such investigations.

langt som mojligt vidta erforderliga &tgirder
for att p& grundval av 6msesidiga avtal eller
Overenskommelser tilldta #ndamdlsenlig an-
vindning av kontrollerade leveranser p inter-
nationell niv4 for att kunna identifiera personer
som 4r inblandade i olaglig handel med narko-
tika och psykotropa dmnen och for att kunna
vidta rittsliga &tgidrder mot dem.

2. Beslut om kontrollerade leveranser skall
grundas pd Gverenskommelser i varje sérskilt
fall. De kan, om det dr nodvindigt, och forut-
satt att det dr i 6verensstimmelse med den na-
tionella lagstiftningen hos de avtalsslutande
parterna, ta hidnsyn till triaffade finansiella ar-
rangemang och dverenskommelser.

3. Olagliga sandningar som omfattas av en
Overenskommelse om kontrollerad leverans
far, med Omsesidigt samtycke frén berorda
myndigheter, fdngas upp och tilldtas fortsitta
med de narkotiska eller psykotropa idmnena
ordrda eller avldgsnade eller helt eller delvis er-
satta.

UNDERSOKNINGAR
ARTIKEL 10

1. Den anmodade tullmyndigheten skall pd
begiran inleda officiella undersokningar av
forfaranden som strider eller forefaller strida
mot gillande tullagstiftning inom den begi-
rande avtalsslutande partens territorium. Re-
sultaten av sddana undersokningar skall med-
delas den begarande tullmyndigheten.

2. Dessa undersokningar skall foretas i en-
lighet med gillande lagstiftning inom den an-
modade avtalsslutande partens territorium.
Den anmodade tullmyndigheten skall forfara
som om den handlade for egen rikning.

3. Den anmodade tullmyndigheten kan till-
l&ta den begérande avtalsslutande partens tjins-
temin att nérvara vid sddana understkningar.



EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 11

If the courts or the authorities of one Cont-
racting Party so request in connection with of-
fences against customs legislation brought be-
fore them, the Customs Authority of the other
Contracting Party may authorize its officials to
appear as experts or witnesses before those
courts or authorities. Such officials shall give
evidence regarding facts established by them in
the course of their duties. The request for ap-
pearance must clearly indicate in what case and
in what capacity the official is to appear.

USE OF INFORMATION AND
DOCUMENTS

ARTICLE 12

1. Information, documents and other com-
munications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those
specified in this Agreement, without the writ-
ten consent of the Customs Authority which
furnished them. These provisions are not appli-
cable to information, documents and other
communications concerning offences relevant
to narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Any information communicated in whate-
ver form pursuant to this Agreement shall be of
a confidential nature. It shall be covered by the
obligation of official secrecy and shall enjoy
the protection extended to the same kind of in-
formation and documents under the legislation
in force in the territory of the Contracting Party
which received it.

3. Paragraph 1 shall not impede the use of
information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for non-
compliance with customs legislation.
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SAKKUNNIGA OCH VITTNEN
ARTIKEL 11

P4 anmodan av den ena avtalsslutande par-
tens domstolar eller myndigheter, vid vilka mél
avseende brott mot tullagstiftningen anhing-
iggjorts, kan den andra avtalsslutande partens
tullmyndighet bemyndiga sina tjdnstemén att
instdlla sig som sakkunniga eller vittnen infor
dessa domstolar eller myndigheter for att horas
om s&dana fakta som de inhdmtat i tjinsten. Av
framstdllningen om instillelse skall klart
framgd i vilket drende och i vilken egenskap
tjdnstemannen skall framtridda.

ANVANDNING AV UPPLYSNINGAR
OCH HANDLINGAR

ARTIKEL 12

1. Upplysningar, handlingar och andra med-
delanden som erhéllits enligt denna Overens-
kommelse fér inte anvindas for andra syften 4n
de som anges i denna &verenskommelse utan
skriftligt medgivande frdn den tullmyndighet
som ldmnade dem. Dessa bestimmelser ir ej
tillldmpliga pd upplysningar, handlingar och
andra meddelanden angdende brott som ror
narkotika och psykotropa dmnen.

2. Upplysningar som limnats enligt denna
overenskommelse skall, oavsett i vilken form
de ldmnats, vara konfidentiella. De skaill omfat-
tas av sekretessskydd och skall &tnjuta det
skydd som ges samma slag av upplysningar
och handlingar enligt gillande lagstiftning
inom den mottagande avtalsslutande partens
territorium.

3. Punkt | skall inte hindra anvdndningen av
upplysningar i réttsliga eller administrativa for-
faranden som inleds dérefter med anledning av
att tullagstiftningen inte har efterlevts.
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4. In accordance with the purposes and wit-
hin the scope of this Agreement, the Customs
Authorities of the Contracting Parties may, ho-
wever, use as evidence information and docu-
ments obtained:

(a) in their records of evidence, reports and

testimonies; and

(b) in proceedings and charges brought be-

fore courts.

The use made of such information and docu-
ments as evidence in courts and the weight to
be attached thereto shall be determined in ac-
cordance with national legislation.

DELIVERY/NOTIFICATION
ARTICLE 13

Upon application, the requested Customs
Authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party, deliver/notify to the natural
or legal persons concerned, residing or establis-
hed in its territory, all documents and decisions
falling within the scope of this Agreement,
which emanate from the applicant Customs
Authority.

ASSISTANCE IN RECOVERY
ARTICLE 14

1. Upon application, the requested Customs
Authority shall take necessary steps to recover
customs duty claims. Such claims also include
taxes, charges, fees, as well as interests thereu-
pon, levied and collected in accordance with
customs legislation by Customs Authorities.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply
only to claims which exceed a minimum
amount, to be established in accordance with
article 18:1, and form the subject of an instru-
ment permitting their enforcement in the terri-
tory of the applicant Contracting Party.

10

4.1enlighet med syftena och inom ramen for
denna Overenskommelse fér emellertid de av-
talsslutande parternas tullmyndigheter som be-
visning anvédnda erhdllna upplysningar och
handlingar:

(a) i sina urkunder innehéllande bevis, rap-

porter och vittnesmal; samt
(b) vid forhandlingar och 4tal infor domstol.

Ritten att dberopa sddana upplysningar och
handlingar som bevis infér domstol och den
vikt som skall fistas didrvid avgors av natio-
nella lagstiftningen.

DELGIVNING/UNDERRATTELSE
ARTIKEL 13

P4 begiran skall den anmodade tullmyndig-
heten, i enlighet med géllande lagstiftning
inom den anmodade avtalsslutande partens ter-
ritorium, delge bertrda fysiska eller juridiska
personer, som #r bosatta eller etablerade pa
dess territorium, alla handlingar och beslut
inom ramen for denna 6verenskommelse, som
hérror frin den begdrande tullmyndigheten.

BISTAND MED INDRIVNING
ARTIKEL 14

1. P& begiran skall den anmodade tullmyn-
digheten vidta nodvindiga dtgirder for ait in-
driva tullfordringar. Sidana fordringar innefat-
tar sven skatter och andra avgifter och rdnta pd
dessa, som pafors och uppbirs av tullmyndig-
heterna i enlighet med tullagstiftningen.

2. Bestimmelserna i punkt 1 skall endast till-
limpas pd fordringar, vilka Gverstiger ett mini-
mibelopp som skall faststillas i enlighet med
artikel 18:1 och grundas p& en handling som
tillater att de indrivs i den begérande partens
territorium.



-3. A request for recovery of a claim must be
accompanied by an official or certified copy of
the instrument permitting its enforcement and
a translation in accordance with the provisions
of article 15:3.

4. The instrument permitting enforcement of
the claim shall, where appropriate and in accor-
dance with the legislation in force in the terri-
tory of the requested Contracting Party, be ac-
cepted, recognized, supplemented or replaced
by an instrument authorizing enforcement in
the territory of that Contracting Party.

5. Questions concerning any period beyond
which a claim cannot be enforced shall be go-
verned by the legislation in force in the territory
of the requested Contracting Party.

6. Claims to be recovered shall not be given
preferential treatment in the territory of the re-
quested Contracting Party.

7. A bankruptcy petition against the debtor,
on the basis of a claim, can be filed only if the
applicant and the requested Customs Authori-
ties so agree. Costs resulting from bankruptcy
proceedings shall be paid by the applicant Cus-
toms Authority.

8. The requested Customs Authority may
allow deferral of payment or payment by instal-
ments, but shall first inform the applicant Cus-
toms Authority.

9. Proceedings relating to the existence or
the amount of the claim or the instrument per-
mitting its enforcement may be brought only
before the appropriate body of the applicant
Contracting Party.

10. Claims shall be recovered in the currency
of the requested Contracting Party in accor-
dance with the official exchange rate on the day
when the request was received.

11. Amounts which have been recovered
shall be transmitted to the applicant Customs
Authority, after deduction of fees and costs
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3. Till en framstéllning om indrivning av en
fordran skall bifogas en officiell eller bestyrkt
kopia av den handling som tillater indrivning
av denna och en Oversittning enligt bestdm-
melserna i artikel 15:3.

4. Den handling som tilldter indrivning av
fordringen skall, dér s& &r lampligt och 1 enlig-
het med gillande lagstiftning inom den anmo-
dade avtalsslutande partens territorium, godtas,
erkdnnas, kompletteras eller ersittas med en
handling som tilliter indrivning i ifrigavarande
avtalsslutande parts territorium.

5. Fragor angdende preskriptionstiden for en
fordran skall regleras genom gillande lagstift-
ning inom den anmodade avtalsslutande par-
tens territorium.

6. Fordringar som skall indrivas far inte ges
forménsritt i den anmodade avtalsslutande par-
tens territorium.

7. En konkursanstkan mot gildendren p3
grundval av en fordran kan inges endast om de
begidrande och anmodade tullmyndigheterne
kommer 6verens om detta. Kostnader till foljc
av konkursforfarande skall betalas av den begi-
rande tullmyndigheten.

8. Den anmodade tullmyndigheten kan till-
1dta uppskov med betalning, eller avbetalning,
men skall forst informera den begérande tull-
myndigheten.

9. Arenden angiende forekomsten av eller
storleken pa fordringen eller den handling, som
tillater att den indrivs, fir anhiingiggoras endast
infor vederborande organ i den begérande av-
talsslutande partens territorium.

10. Fordringar skall indrivas i den anmodade
avtalsslutande partens valuta, i enlighet med
den officiella viixelkurs som gillde den dag da
framstiliningen mottogs.

11. Belopp som har indrivits skall 6verféras
till den begirande tullmyndigheten, efter av-
drag av avgifter och kostnader, som péfors i en-
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which are levied in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party.

FORM AND SUBSTANCE OF
REQUESTS FOR ASSISTANCE

ARTICLE 15

1. Requests pursuant to the present Agree-
ment shall be made in writing. Documents ne-
cessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral re-
quests may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph | of this

article shall include the following information:

a) the Customs Authority making the re-
quest;

b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the re-
quest;

d) the laws, rules, regulations and other le-
gal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive
as possible on the natural or legal per-
sons being the target of the investiga-
tions;

(f) a summary of the relevant facts, except
in cases provided for in article 13.

3. Requests shall be submitted either in an
official language of the requested Contracting
Party, or in English or in another language ac-
ceptable to the requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal re-
quirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary
measures shall not be affected thereby.
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lighet med géllande lagstiftning inom den an-
modade avtalsslutande partens territorium.

BISTANDSFRAMSTALLNINGENS
FORM OCH INNEHALL

ARTIKEL 15

1. Framstillningar enligt denna Gverens-
kommelse skall goras skriftligen. De hand-
lingar som behdvs for att en sddan framstill-
ning skall kunna verkstillas skall bildggas
framstallningen. I braddskande situationer kan
dven muntliga framstillningar godtas. Sddana
framstdllningar skall omedelbart bekriftas
skriftligen.

2. Framstillningar enligt punkt 1 i denna ar-
tikel skall innehdlla upplysningar om

(a) den wllmyndighet som gor framstill-

ningen;

(b) begird étgird;

(c) dandamélet med och orsaken till fram-

stillningen;

(d) lagar, bestaimmelser, foreskrifter och

andra rittsliga grunder;

(e) sd noggranna och utforliga uppgifter

som méjligt om de fysiska eller juridiska
personer som 4r foéremal for utredning;

(f) en kortfattad redogorelse for omstindig-
heterna, utom 1 de fall som behandlas i
artikel 13.

3. Framstillningar skall inlimnas antingen
pé den anmodade avtalsslutande partens offi-
ciella sprék, eller pd engelska eller pd ndgot an-
nat for den anmodade tulimyndigheten godtag-
bart sprék.

4. Om en framstillning inte uppfyller de for-
mella kraven, kan rittelse eller komplettering
begdras. Genomforandet av tgérder i siker-
hetssyfte paverkas inte dérav.



EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY
TO RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 16

1. If the requested Customs Authority consi-
ders that the assistance sought would infringe
upon the sovereignty, public order, security or
other essential interests of the requested Cont-
racting Party or would involve violation of an
industrial, commercial or professional secret in
the territory of that Contracting Party, it may
refuse to provide such assistance, provide it
partly or provide it subject to certain conditions
or requirements.

2. If a request for assistance cannot be com-
plied with, the applicant Customs Authority
shall be notified without delay and shall be in-
formed of the reasons for the refusal to provide
assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance
which it would itself be unable to give if asked
to do so by the Customs Authority of the other
Contracting Party, it shall draw attention to that
fact in its request. Compliance with such a re-
quest shall be within the discretion of the re-
quested Customs Authority.

COSTS
ARTICLE 17

Each Customs Authority shall waive all
claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the ex-
ception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators as well as the excep-
tions stated in article 14.
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UNDANTAG FR;&NOSKYLDIGHETEN
ATT LAMNA BISTAND

ARTIKEL 16

1. Om den anmodade tulimyndigheten anser
att det begirda bistdndet skulle strida mot den
anmodade avtalsslutande partens suverinitet,
allminna rattsprinciper, siakerhet, andra vésent-
liga intressen eller skulle innebédra en krink-
ning av en industriell, kommersiell eller yrkes-
missig hemlighet i denna avtalsslutande part,
kan den vigra att limna s&dant bistdnd, ldmna
det delvis eller med vissa villkor eller forbe-
hall.

2. Om en framstillning om bistdnd inte kan
efterkommas skall den begérande tullmyndig-
heten utan drojsmdl underrdttas ddrom, och
skdlen till vdgran att limna bist&nd skall anges.

3. Om en tullmyndighet begir bistdnd, son
den inte sjélv skulle kunna ldmna om den bley
anmodad dartill av den andra avtalsslutande
partens tullmyndighet, skall den framhall:
detta i sin framstélining. 1 sddant fall skall der
anmodade tullmyndigheten ha handlingsfrihe
att bestimma om framstéllningen skall efter
kommas.

KOSTNADER
ARTIKEL 17

Varje tullmyndighet skall avsta frin att kriva
ersittning for kostnader som foranletts av till-
lampningen av denna dverenskommelse, utom
vad angér gottgorelse till sakkunniga, vittnen,
tolkar och oversittare samt de undantag som
anges i artikel 14.
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IMPLEMENTATION
ARTICLE 18

1. Implementation of this Agreement shall
be entrusted to the Customs Authorities of the
Contracting Parties. Those Authorities shall
mutually agree on detailed arrangements for
that purpose.

2. The Customs Authorities of the Contrac-
ting Parties may arrange for their investigation
services to be in direct communication with
each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY
ARTICLE 19

This Agreement shall apply to the territories
of both Contracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND
TERMINATION

ARTICLE 20

1. Each Government shall notify one another
through diplomatic channels when all neces-
sary national legal requirements for entry into
force have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force sixty days after the last notifica-
tion has been received.

2. This Agreement may be terminated by
written notice through diplomatic channels and
shall cease to be in force six months after such
notice has been received by the other Contrac-
ting Party.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto, have signed this Agree-
ment.
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GENOMFORANDE
ARTIKEL 18

1. Tillimpningen av denna &verenskom-
melse skall anfortros &t de avtalsslutande par-
ternas tullmyndigheter. Dessa myndigheter
skall gemensamt komma 6verens om tillamp-
ningsbestimmelser.

2. De avtalsslutande parternas tullmyndighe-
ter far foranstalta om att deras utredningsenhe-
ter kan std i direkt forbindelse med varandra.

TERRITORIELL TILLAMPLIGHET
ARTIKEL 19

Denna Sverenskommelse skall tillampas pa
béda avtalsslutande parternas territorium.

IKRAFTTRADANDE OCH
UPPSAGNING

ARTIKEL 20

1. Varje regering skall pd diplomatisk vig
underritta den andra nir alla nationella rétts-
liga krav som ir nédvindiga for ikrafttridande
har uppfyllts. Overenskommelsen trider i kraft
sextio dagar efter det att den sista underrittel-
sen tagits emot.

2. Denna Overenskommelse kan sdgas upp
skriftligen pé& diplomatisk vdg och upphor att
gilla sex méanader efter det att sidan uppsig-
ning mottagits av den andra avtalsslutande par-
ten.

Till bekrifielse hirpd har undertecknade,
diartill vederbérligen befullmaktigade, under-
tecknat denna dverenskommelse.



Done at Stockholm, on March 24, 1995, in two
originals, in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of of the Czech
Sweden Republic

S. Patek V. Frybert

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1996
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Upprittad i Stockholm den 24 mars 1995, i tvd
exemplar pd engelska spriket.

For Konungariket For Tjeckiska
Sveriges regering republikens regering
S. Patek V. Frybert



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

